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Introducción 

Según advertimos en los Cancioneiros, en la Literatura gallegoportuguesa 
medieval existe un pequeño grupo de cantigas con caracteres propios aunque no 
siempre diferenciados de los tres grandes grupos de cantigas. 

Dichas composiciones han suscitado polémicas respecto a su catalogación ya 
que también se las consideraría como géneros/subgéneros y/o técnicas más o menos 
independientes de los grandes géneros anteriormente citados. “(...) Ímonos referir a u 
conxunto de composicións que tradicionalmente veñen suscitando diversidade de 
pareceres á hora de ser catalogadas, xa dentro dos tres grupos clásicos —amor, amigo, 
escarnio- xa como xéneros e/ou subxéneros dotados de autonomía e identidade 
propias.* 

Se trata de una pequeña cantidad de poemas que tradicionalmente se han 
agrupado como “géneros menores” o “géneros híbridos”. Cabe destacar que dicha 


nomenclatura se refiere solo a la cantidad y no a la calidad de las obras. 


Los géneros híbridos 
La pastorela 


En algunas ocasiones ha sido considerada como un subgénero de la cantiga de 
amigo. Su forma básica nos cuenta el encuentro entre un caballero y una pastora. 
Dicha pastora consigue lidiar con los sentimientos frecuentemente libidinosos del 
noble, al que sortea con maestría. 

Los pocos ejemplos gallegoportugueses (siete) que nos restan se pueden 
agrupar en dos subgéneros: las que siguen el modelo provenzal anteriormente citado 
(más cercanas a las cantigas de amor cortés) y aquellas algo más próximas a las 
cantigas de amigo. 

El hecho de que este género fuera importado de manera tardía (finales del siglo 
XIII) pudo incidir en que no llegara a cuajar como género verdaderamente 


independiente de las cantigas de amor y las cantigas de amigo. 


L PENA, X.R. Historia da literatura medieval galego-portuguesa. Santiago de Compostela, Sotelo Blanco, 
p. 187. 
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Como ejemplo del primer subgénero incluimos un fragmento de Pelo souto de 


Crecente, de Johán Airas: 


Pelo souto de Crecente 
unha pastor vi andar 
muit'alongada da gente, 
algando voz a cantar, 
apertándose na saia, 
quando saía la raia 
so sol, nas ribas do Sar. (...) 


El /ais 

En la literatura francesa medieval se utilizó este tipo de poema narrativo de 
corta extensión, compuesto por octosílabos pareados, donde se narraban leyendas 
bretonas. Destacaron los de María de Francia. “Certamente, a forma lai configura, en 
provenzal e en francés antigo, unha designación polivalente e, ao tempo, imprecisa, 
toda vez que o vocábulo ao que nos estamos a referir pode designar realizacións 
literarias ben diversas entre si.”? 

Se conservan cinco poemas, denominados lais de Bretaña, adaptaciones de 
textos del ciclo artúrico que imitan modelos franceses. 


Como ejemplo incluimos un fragmento del lais anónimo Amor, des que m'a vós 


cheguel. 


Amor, des que m'a vós cheguei, 
bem me posso de vós loar, 

ca mui pouc'ant', a meu cuidar, 
valia; mais pois emmendei 


tam muit'em mim que, com'ant'eu 
era de pobre coracom, 
assi que néum bem entom 
nom cuidava que era meu, 


e sol nom me precavam rem, 
ante me tinham tam em vil 
que, se de mi falavam mil, 
nunca deziam néum bem); (...) 


S PENA, X. R. Historia da Literatura Galega 1. Das orixes a 1853. Vigo, Xerais. p. 198. 


Otras modalidades trovadorescas 
La cantiga de tear 

Se trata de un tipo gallegoportugués de la llamada chanson de toile, piezas 
cortas lírico-narrativas de origen francés que narran una historia amorosa mientras 
que la protagonista teje o cose. 

Incluimos el único ejemplo conocido de cantiga de tear, obra de Estevan 


Coelho. 


Sedia la fremosa seu sirgo torcendo, 
sa voz manselinha fremoso dizendo 
cantigas d'amigo. 


Sedia la fremosa seu sirgo lavrando, 
sa voz manselinha fremoso cantando 
cantigas d'amigo. 


- Par Deus de cruz, dona, sei eu que havedes 
amor mui coitado, que tam bem dizedes 
cantigas d'amigo. 


Par Deus de cruz, dona, sei [eu] que andades 
d'amor mui coitada, que tam bem cantades 
cantigas d'amigo. 


- Avuitor comestes, que adevinhades! 


El pranto o planh 


En este tipo de composiciones de probable origen provenzal se llora la pérdida 
de una persona importante. “(...) de acordo cos tratadistas occitánicos, o pranto é una 
obra composta para expresar a dor que se ten pola perda ou desgraza dunha causa. 
Esta pode resultar, entón, tanto a morte da dama do poeta como a perda dun ser 
querido, a destrución dunha cidade, etc? 

La estructura de los prantos es similar en todos ellos: invitación al lamento, 
linaje de la persona fallecida, lista de las personas que lloran la pérdida, alabanzas, 
solicitud de oraciones y descripción del dolor producido. 

Se conservan cinco poemas que siguen el esquema del pranto provenzal, 
además de dos de tipo burlesco que se limitan a una invitación al lamento y al elogio o 


sátira del fallecido. 


d PENA, X. R. Historia da Literatura Galega 1. Das orixes a 1853. Vigo, Xerais. p. 200. 


Podemos destacar a Pero da Ponte como autor de los prantos más conocidos. 


El siguiente fragmento pertenece a un pranto en honor del rey Fernando ll!. 


Que bem se soub'acompanhar 
Nostro Senhor esta sazon! 
Que filhou tam bom companhon, 
de qual vus eu quero contar: 
rei don Fernando, tan de prez, 
que tanto ben no mundo fez, 

e que conquis de mar a mar! (...) 


El partimen, partiment o joc partit 


Se trataría de una especie de juego (joc partit) en el que un participante 
proponía un tema con dos alternativas y dejaba escoger una de ellas a su contrincante, 
comprometiéndose a defender la alternativa no elegida por el otro. “Hay que 
considerar el partimen como una variante de la tencáo; al menos, así hace pensar el 
hecho de que el autor del Arte de trobar no aluda a este subgénero”. * 

A priori se trataría de un género más difícil que la tengáo pues requería de un 
cierto grado de improvisación. 

En la poesía gallegoportuguesa se conservan sólo dos partiments, de tema 
amoroso ambos. 

El fragmento que incluimos, compuesto por Johan Baveca pertenece a un largo 


partimen, entre Johan Baveca y Pedr' Amigo de Sevilha. 


- Pedr'Amigo, quer'ora úa rem 
saber de vós, se o saber puder: 
do rafec'home que vai bem querer 
mui boa dona, de quem nunca bem 
atende já, e [d]o bóo, que quer 
outrossi bem mui rafece molher 
pero que Ih'esta queira fazer bem, 
qual destes ambos é de peior sem? 


- Joam Baveca, tod'home se tem 
com mui bom hom', e quero-m'eu teer 
logo com el; mais, por sem conhocer 
vos tenh'ora, que nom sabedes quem 
há peor sem; e, pois vo-l'eu disser, 
vós vos terredes com qual m'eu tever; 


*ALVAR, C y BELTRÁN, V. Antología de la poesía gallego-portuguesa. Madrid, Alhambra. p 45. 


e que sab'[rledes vós que sei eu quem 
[é]: o rafec'hom'é de peior sem. (...) 


El alba, canción de alba o albada 

Existen autores que consideran el alba como parte de las cantigas de amigo 
mientras que otros la consideran un género independiente. 

Se trata de un tipo de cantiga que muestra la separación de los amantes antes 
de que el amanecer ponga de manifiesto sus relaciones. La amada lamenta la 
separación, anunciada por un vigía. 

Con todas esas características no tenemos ninguna composición aunque se 
suele considerar como alba una cantiga de Nuno Fernandes Torneol: Levad” amigo que 


dormides as manhanas frias. 


Levad', amigo, que dormides as manhanas frias 
tódalas aves do mundo d'amor dizia[m]: 
leda m'and'eu. 


Levad', amigo que dormide'las frias manhanas 
tódalas aves do mundo d'amor cantavam: 
leda m'and'eu. 


Tódalas aves do mundo d'amor diziam, 
do meu amor e do voss[o] em ment'haviam: 
leda m'and'eu. 


Tódalas aves do mundo d'amor cantavam, 
do meu amor e do voss[o] i¡ enmentavam: 
leda m'and'eu. (...) 


El descordo o descort (desacuerdo) 

Se trata de una composición en la que cada estrofa está realizada con un 
esquema métrico diferente al anterior por expreso deseo de su autor. “Este mismo 
nombre se le da a cualquier otro tipo de composición que no se ajuste a los cánones 
habituales: cuando alternan en el texto lenguas diferentes, o si cambia la temática a lo 


largo de las estrofas, etc”.? 


5 ALVAR, C y BELTRÁN, V. Antología de la poesía gallego-portuguesa. Madrid, Alhambra. p 45. 


En este tipo de cantiga solía ponerse de manifiesto la turbación del trovador a 
causa de un amor no correspondido. 

Podemos contar con cinco composiciones de este tipo aunque sólo tres pueden 
ser consideradas de manera estricta dentro de este género: Quen oj” ouvesse, Agora 
me quer” eu ja espedir y Don Domingo Caorinha. Incluimos un fragmento de la cantiga 


Agora me quer” eu ja espedir, de Nuno Anes Cerzeo. 


Agora me quer'eu já espedir 
da terra e das gentes que i som, 

u mi Deus tanto de pesar mostrou, 
e esforcar mui bem meu coracom 
e ar pensar de m'ir alhur guarir; 

e a Deus gradesco porque m'en vou. 


Ca [a] meu grad", u m'eu daqui partir, 
com seus desejos nom me veeram 
chorar, nem ir triste por bem que eu 
nunca presesse; nem me poderám 
dizer que eu torto fac'em fogir 
daqui, u me Deus tanto pesar deu. (...) 


La cantiga de viláo 

Según Carlos Alvar, se sabe muy poco de dichas cantigas. “tenían que ser de 
lengua limpia y podían tener una extensión variable”.? Es probable que hicieran falta 
dos trovadores, bien en su composición, bien en su interpretación. 

La técnica sería similar a la del villancico castellano. La cantiga de Johán de Gaia 


de la cual incluimos un fragmento podría ser un ejemplo de dicho género. 


Diz úa cantiga de viláo: 
A pé d'úa torre, bailava ciorpo a rolos; 


Vedes o cos, ai, cavaleiro! 


La cantiga de seguir 


Se trata de un género, subgénero o técnica que consistiría en la adopción de 


elementos ya existentes en composiciones anteriores. 


SALVAR, C y BELTRÁN, V. Antología de la poesía gallego-portuguesa. Madrid, Alhambra. p 46. 


En estas composiciones participarían dos o más poetas, al igual que en las 
tencOes y, como ya se ha dicho anteriormente, en las cantigas de viláo. 

Dicha técnica se podía utilizar de tres maneras distintas: siguiendo la música, 
siguiendo la música y la estructura métrica o bien siguiendo algunos aspectos como un 
estribillo. 

Se conservan tres composiciones de este tipo. “Unicamente tres composicións 
están incluídas realmente como cantigas de seguir nos nosos cancioneiros. Con todo, 
resulta evidente que a tendencia cara a continuar unha melodía, un tema xa tratado 
con anterioridade, conformou unha posibilidade máis común entre os trovadores”. ”El 


siguiente fragmento corresponde a la cantiga Quem hoj'houvesse, de Lopo Liáns. 


Quem hoj'houvesse 
guisad'e podesse, 
um cantar fezesse 

a quem mi ora eu sei! 
E Ihi dissesse 

(pois pouco valvesse 
e rem nom desse) 
que nom trouxesse 
leitiem cas d'el-rei! 


Ca, pois honrado 
nom é, nem graado, 
doado 
faz leito dourado 
depós si trager; 

e tem poupado 
quant'há e negado; 
pecado 
otrag'enganado, 
que lho faz fazer. (...) 


La cantiga encomiástica y composiciones de circunstancias 


Se trata de composiciones encomiásticas en honor de importantes hechos 
históricos como la conquista de Valencia por Jaime | o la conquista de Sevilla por parte 
de Fernando lll. A estas dos cantigas se podrían añadir otros dos textos, De quantas 
cousas eno mundo son y A sa vida seja muita, polémicas composiciones a caballo 


entre el elogio y la sátira. 


y PENA, X. R. Historia da Literatura Galega 1. Das orixes a 1853. Vigo, Xerais. p. 202. 


Incluimos un fragmento de la cantiga O mui bom rei que conquis a frontera, de 
Pero da Ponte. 


O mui bom rei que conquis a fronteira 
e acabou quanto quis acabar 
e que se fez, com razom verdadeira, 
[em] tod'o mundo temer e amar, 
este bom rei de prez, valent'e fiz, 
rei dom Fernando, bom rei que conquis 
terra de mouros, bem de mar a mar. 


A quem Deus mostrou tam gram maravilha 
que já no mundo sempr'ham que dizer 
de quam bem soube conquerer Sevilha 

per prez [e] per esforc'e per valer. 

E da conquista mais vos contarei: 
nom foi no mund'emperador nem rei 
que tal conquista podesse fazer. (...) 


Este otro fragmento corresponde a la cantiga A sa vida seja muita, de Joáo. 


A sa vida seja muita, 
deste rei de Portugal, 
que cada ano mi há por fruita, 
pero que eu canto mal. 

E al vou mui confortado 
da mercee que m'el faz, 
eelé rei acabado 
e eu som mui mao rapaz. 


Os reis mouros e cristáos, 
mentre viver Ih'hajam medo, 
que el há mui bem as máos; 

e oifante dom Pedro, 
seu filho, que s'aventura 
a um grand'usso matar, 
é desi, e sempre cura 
d'el-rei seu padre guardar. (...) 


La tenzón o tencúo 

Este tipo de cantiga suele considerarse como perteneciente a las cantigas de 
escarnio. “Los temas son muy variados, pues, según el tratadista, pueden abarcar todo 
lo que es amor y sátira. Deben ser de meestria, y de extensión libre, con o sin fiinda, 
con solamente una condición: que los autores respeten en ellas la paridad estrófico- 


métrica.”* 


$ DESROCHERS, A. Los cruces genéricos en las cantigas gallego-portuguesas medievales. McGill 
University. Department of Hispanic Studies. p. 11 


En este tipo de cantiga intervienen dos trovadores. Cada uno de ellos defiende 
su tesis, opuesta a la del otro, sobre diferentes asuntos: amoroso, moral, filosófico, 
etc. 

El primer poeta debía defender una postura clara mientras que el segundo 
estaba obligado a mantener la estructura métrica que había iniciado el anterior 
trovador, además de respetar y mantener el tema propuesto. 

Se conservan treinta tencóes gallegoportuguesas: dos de tema amoroso y el 
resto de tema burlesco. La siguiente composición, Joam Baveca, fé que vós devedes, de 


Pero Garcia de Ambroa y Joáo Baveca pertenece al género burlesco. 


- Joam Baveca, fé que vós devedes, 
que me digades ora úa rem 
que eu nom sei, e segundo meu sem, 
tenh'eu de pram de vós que o sabedes, 
e por aquesto vos vim preguntar: 
cantar d'amor de quem nom sab'amar, 
que me digades porque lho dizedes. 


- Pero d'Ambroa, vós nom m'oiredes 
dizer cantar - esto creede bem - 
senom bem feit'e igual; e por en 

nom dig'estes "bdos" que vós fazedes, 
ante digo dos que faz trobador 
que troba bem e há coita d'amor; 
e vós, por esto, nom me vos queixedes. (...) 


Las cantigas de madre 


Aunque es difícil considerarlas como un género independiente habría que 
hablar de ellas como parte de las cantigas de amigo. Dentro de dichas cantigas 
encontramos la figura de la madre en unos ciento treinta textos. 

En veintisiete de ellas, la madre es el sujeto lírico. En bastantes de dichas 
composiciones la madre es una figura al menos tan importante como la de los 
amantes. “La figura de la madre, que hubiera sido un tópico más en este juego de 
realidad-artificio, constitutivo de la cantiga de amigo, cobra inusitada vida y se yergue 
junto o frente a los enamorados como personaje parejo en importancia y de mayor 


variación, porque (...) resulta una piedra angular de la estructura poético-dramática”.? 


? JUÁREZ, A. Madre y cantiga de amigo. Estudios Románicos núm. 1. Universidad de Murcia. p. 134 
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La figura de la madre es tan importante en ese grupo de composiciones que 
podría ser considerada como una protagonista femenina de dichas cantigas e incluso 
darles nombre. “A madre é representada en diversos discursos do Medievo, tanto 
como figura de talle histórico como personaxe (moitas veces tipo) de apelo literario. 
Desde os libros de liñaxes ata as crónicas, desde os poemas goliardescos ata as 
cantigas de Santa María, desde as novelas de cabalaría ata os fabliaux, desde as 
ordenacións ata as bulas, a nai presenta variadas facetas. Divinas (...), coidadosas (...), 
respectables (...), vulnerables (...), as madres son suxeitos determinantes na tradición 
literaria occidental cristiá (...)% 

Siguiendo a Sodré, existen cuatro grandes tipos de madre: la madre 
guardadora, posesiva y controladora que riñe a la hija díscola, llegando incluso a 
dificultar sus relaciones; la madre-cómplice, confidente y ktfavorecedora que 
comprende, ayuda y aconseja a la joven hija; la madre-celestina, personaje malicioso 
que encontrará su momento cumbre en La Celestina de Fernando de Rojas y la madre- 
amiga, casi rival, que puede llegar a disputarle el enamorado a la hija. 


Incluimos cuatro cantigas representativas de las cuatro tipologías de madre. 


- La madre guardadora. Mia filha, nom hei eu prazer, de Paio Gomes Charinho 


Mia filha, nom hei eu prazer 

de que parecedes tam bem, 
ca voss'amigo falar vem 

convosc', e ven[ho]-vos dizer 
que nulha rem nom creades 


que vos diga - que sabiades, 


filha, ca perderedes i, 
e pesar-mi-á de coracom; 
e já Deus nunca mi perdom, 
se menc', e digo-vos assi: 
que nulha rem nom creades 


que vos diga - que sabiades, 


10 SODRÉ, P.R. Cantigas de madre galego-portuguesas. Santiago de Compostela, Centro Ramón Piñeiro 
para a Investigación en Humanidades. P. 105 
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filha, ca perderedes i, 
e vedes que vos averrá: 
des quand'eu quiser, nom será; 
[e] ora vos defend'aqui 
que nulha rem nom creades 


que vos diga - que sabiades, 


filha, ca perderedes i 


no voss', e demais pesa a mim. 


- La madre cómplice. El rei de Portugale, de Joáo Zorro 


El rei de Portugale 
barcas mandou lavrare, 
e lá irá nas barcas sigo, 


mia filha, o voss'amigo. 


El rei portugueese 
barcas mandou fazere, 
e lá irá nas barcas sigo, 


mia filha, o voss'amigo. 


Barcas mandou lavrare 
e no mar as deitare, 
e lá irá nas barcas sigo, 


mia filha, o voss'amigo. 


Barcas mandou fazere 
e no mar as metere, 
e lá irá nas barcas sigo, 


mia filha, o voss'amigo. 


- La madre celestina. Vistes, madr', o escudeiro que m'houver'a levar sigo?, de 
Pero da Ponte. 


- Vistes, madr', o escudeiro que m'houver'a levar sigo? 
Menti-Ih'e vai-mi sanhudo, mia madre, bem vo-lo digo. 
Madre, namorada me leixou, 
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madre, namorada mi há leixada, 
madre, namorada me leixou. 


- Madre, vós que me mandastes que mentiss'a meu amigo, 
que conselho mi daredes ora, poilo nom hei migo? 
Madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mh há leixada, 
madre, namorada me leixou. 


- Filha, dou-vos por conselho que, tanto que vos el veja, 
que toda rem lhi facades que vosso pagado seja. 
- Madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi há leixada, 
madre, namorada me leixou. 


- Pois escusar nom podedes, mia filha, seu gasalhado, 
des oimais eu vos castigo que Ih'andedes a mandado. 
- Madre, namorada me leixou, 
madre, namorada mi há leixada, 
madre, namorada me leixou. 


- La madre amiga. Mal me tragedes, ai filha, por que quer'haver amigo, de Juiáo 
Bolseiro 


Mal me tragedes, ai filha, por que quer'haver amigo, 
e, pois eu, com vosso medo, nom o hei nem é comigo, 
nom hajade'la mia graca, 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi faca, 
filha que vos assi faca. 


Sabedes ca, sem amigo, nunca foi molher vicosa, 
e, porque mi o nom leixades haver, mia filha fremosa, 
nom hajade'la mia graca, 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi faca, 
filha, que vos assi faca. 


Pois eu nom hei meu amigo, nom hei rem do que desejo, 
mais, pois que mi por vós véo, mia filha, que o nom vejo, 
nom hajade'la mia graca, 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi faca, 
filha, que vos assi faca. 


Per vós perdi meu amigo, por que gram coita padesco, 
e, pois que mi o vós tolhestes e melhor ca vós paresco, 
nom hajade'la mia graca, 
e dé-vos Deus, ai mia filha, 
filha que vos assi faca, 
filha, que vos assi faca. 
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Conclusiones 

Podemos considerar que, aparte de los grandes géneros aceptados de manera 
tradicional como arquetipos (las cantigas de amor, las cantigas de amigo y las cantigas 
de escarnio y de maldecir) existe una cierta cantidad de composiciones “menores” 
que, en bastantes ocasiones, cuesta diferenciar de las pertenecientes a los grandes 
géneros. 

En algunos casos la diferencia es pequeña: variaciones en la música y/o en la 
métrica, lo que dificulta su adscripción a un nuevo género. 

Es difícil realizar una exhaustiva clasificación de los géneros menores en la 
literatura gallegoportuguesa. Al hilo de la bibliografía consultada, hemos intentado 
elaborar un índice que recogiera las principales aportaciones al respecto (Pena, 
Alvar...) 

Hemos separado las cantigas de madre del resto, conscientes de que tienen 
multitud de rasgos comunes con las cantigas de amigo. Sin embargo, consideramos 
que dichas composiciones poseen suficiente entidad como para merecer un 


comentario aparte. 
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